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PREFACE TO THE FIRST EDITION

WiITH the growth of vernacular learning on the
Malabar Coast, it cannot but happen that an in-
creasing number of persons, who are unable to
consult a Malayalam-English Dictionary, are
feeling the want of one, in which the meanings
of words may be found in their native tongue.
To meet this want the compiler of the follow-
ing! Dictionary undertook the task, which has

proved a more lengthy and laborious one than

at first anticipated, several years since: and he
trusts that, whatever the imperfections of the
work,—and no one car be more conscious of
those imperfections than himself —it may, at
least in some degree, answer the end in view.

Little need be said, by way of preface, upon a
book, the nature and object of which are so self-
evident, beyond a few observations on matters
that may be peculiar to the book itself: such
matters are the following : —

1. As the 2&5v0 has been printed at the end of
every word that terminates in the half sound of
that letter, in accordance as it seems to the
compiler, with very old Malayalam usage, he
has omitted giving the possessive case of the
nouns, it being well known that the possessive,
of all nouns, terminating in the half a®os, is in
macbo, and that of nouns ending in oe, o, &ec., in
oos, Space has thus been saved.

2. The active, and causative verbs, of the samé
root, will be found together under the simplest
form of the verb. The passive is not given.

3. The root.of each verb is given in brackets,
since the characteristic, or last letter, of the root
rules the formation of the pasttense, and other
parts of the verb. In compounded verbs, the
root of the first compound only is usually given :
this may seem to many a superfluity, but it
will probably be an aid to the vernacular student.

4. Adjectives derived from%he Sanscrit will
be found in their crude form, and not in the
neuter form, as in Mr. Bailey’s Dictionary.
The masculine, feminine, and neuter termina-
tions of such adjectives, which in this form are

sused in Malayalam as nouns of quality, are
added in brackets.

5. A list of the principle Sanscrit roots are
given separately at the end of the Dictionary,
with the chief words, derived from them, that

- are commonly found in Malayalam literature.
The root meanings are expressed in English :
this is, no doubt, a defect : but so difficult did it
appear in many cases to find Malayalim words
of sufficient correctness, that the present plan
was reluctantly adopted. The table, however,
will be of value to those, and they are not few
even now, who are acquainted with English.

6. One word seems to be necessary with re-
gard to the Alphabetical arrangement of the
Dictionary. After much deliberation it was de-
termined to adopt the arrangement of the
Sanscrit Dictionaries; which arrangement was
also followed by Mr. Bailey. At first sight this
may seem inconsistent in Malayalim; but the
plan is believed to be correct. For instance,
though ®te should apparently follow @egdl#, it is
to be found on the first page of the Dictionary;
and eeow is found after se®: the reason is this,
the o in Malayalim represents not only the San-
serit anuswara, as in @eswe, and the final @, as in
@roeniho, but also the final es, ag in eroms. In the
same way the Malayalam character ® stands
not only for @, but more commonly in Sanscrit
derivations for %, as in e®, erao, &c. The San-
scrit order has therefore been preserved, and in
looking out such words as the above, it must be
considered whether the o or the m, as the case
may be, represents the anuswara, final 2, final ™,
or final e,

With regard to another character, ™, it may
be noticed that it stands correctly for 2,, and
not for B, for which latter however it is often
written. ®omyis @eg, and is correctly written:
but amyis2gh, and ought to be written agh or ab
ad, not gy, " Hrrors of this kind may, through
inadvertence, have crept into the Dictionary
occasionally, but they are not the less errors;
and the compiler would be obliged to any one
uging the Dictionary to point out to him any
such, and indeed any other mistakes, or omis-

sions, that may have escaped his notice.

With regard to the writing of the 2#2w at the
end of all words which end in what has been
called the * half vowel sound ’, (which is not the
‘half #° sound’, as it -is erroneously called in
Mr. Peet’s grammar, or ‘ short =, as it is equal-
ly erroneously called in my own little grammar:
but a corruption of &), T have no apology to offer, -
being fully convinced that it is more correct
than to leave the consonant vowelless, which
would, by the rules of the language, imply that
the inherent vowelis open @», The writing of
the full 8#ome, though it is only half pronounced,
is warranted by the usage of the native writers:
in no native book could we find such expressions
as @0ile, eegassre, agom alosty &c. but odlss, ey
a806%%, age atoemy. &e. Such examples ought

'surely to set this matter, on which there has

been much unnecessary controversy, at rest,

In the other Dravidian languages this final 2#7
e ig distinctly pronounced; in Malayalim only
it has lost its distinctness. It is however to be
observed that when such words form - combis/s

nations, or receive affixes, even in Mala>

-
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the full @ sound is given ; thus for instance no| In conclusion, it may be well to observe’ that
one says ®memisd, but eemysd, giving the a#ovo|the object of the work has been to furnish, not
before the affix the full e sound. Hence, evid-|an Encyclopsedia for the curious, which would
ently, it is only in exceptional ceses, as when|have been incompatible with the size and price
the word stands alone, that the final & is not|of the book,but a cheap Dictionary for literary
distinetly pronounced. By writing the 2 in all|purposes. Hence lengthy explanations of words
cases we keep the correct orthography of the|connected with the sciences, such as the botani-
word, custom will secure the correct pronoun-|calnames, properties, qualities and descriptions,
ciation. of medicinal plants will not be found. In what-

In the Prospectus of this Dictionary, which |@éVer is necessary, however, for reading Malaya-
was printed several years back, it was said that|lim literature, or for school purposes, the scholar
there would be an introductory statement of the | Will, it is hoped, not have great reason for com-
principles of Malayalim grammar. As however |plaint.

a good grammar in the vernacular has since| T1¢ syt due to those, on whom, under the com-
that been published, it would seem to be un- ? -

piler’s direction, the brunt of the actual pen and
necessary thus to add to the volume. There are’kink labour in the compilation of this Dictionary,

in fact, no less than three vernacular grammars |, 4 jndeed something more than mere pen and
now available. ' ink labour, has fallen, that he should mention
The works that have been chiefly consulted inj{their names with praise. His own Munshi, o2
the compilation of this Dictionary, are Wilson’ andwob, and the College Munshi, mgegezemyob
Sansecrit Dictionary, Bailey’s Malayalim Dic{|gan0d) with others who have from time to time
tionary, The Amera Kosha, Wilkin’s Sanscritf rendered assistance, have, he is sure, spared no
Radicals, and Sanscrit Grammar, &c. Especial! pains to do their work well. And he trusts that,
pains have been taken to give the correct mean-| whatever the imperfections of the present at- .
ings of the Sanscrit words which have been|tempt, it may encourage native students in the
adopted into the language, and the inflection® of | study of their own tongue, and may add its mite
“the adjectives; and several words have been |in helping to produce among the sons of Mala-
added, which are not to be found in Mr. Bailey’s | yala closer students, and better lexicographers
Dictionary. Still there are, no doubt, words to|and grammarians, than those that have gone
be found, especially in the North, which are|before.
omitted. If those who tuse the Dictionary, will

; s R. COLLINS.
favour the compiler with notes of such omis-
sions, he can only say that he will return his
very best thanks.
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